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前言

　　翻译的历史源远流长。
《圣经》上说，人类最初没有语言隔阅。
于是，人类群策群力建造了一座城。
为了和上帝齐名，他们又决定在城里合力建造一座“通天”的高塔。
此事激怒了上帝，于是上帝驱散了人类的亲属，变乱了他们的语言，使“通天塔”最终也未能建成。
从此，人类便分处而居，天各一方，久而久之便有了语言交流的障碍。
但自此，人类便开始向上帝发出挑战，他们依托翻译来进行不同语言、不同文化之间的交流。
这就是传说中翻译的由来。
翻译活动及人们对翻译理论的思考已有近三千年的历史。
从公元前3世纪西方的七十二子将旧约《圣经》翻译成希腊文，到公元200年左右中国将《佛经》翻译
成中文，两千多年来，人们就是凭借翻译使得整个世界的文化变得更加丰富多彩。
从西塞罗的“意义对意义的翻译”到玄奘的“既须求真又须喻俗的翻译”，无数个世纪以来，从事翻
译的人们无时无刻不在对翻译进行着深入的思考。
正是这种对翻译“充满着智慧”、“闪耀着灵感”的思考，让人类渐渐对翻译这种“宇宙进化史上到
目前为止所出现的最为复杂的活动”（I.A.里查兹语）有了越来越深刻的认识，也使得翻译研究在各
国翻译界之间的交流中不断得到发展，臻于成熟。
　　人类发展到21世纪的今天，政治呈现多极化、经济呈现全球化、文化呈现多元化的态势，这一切
都要求世界各国之间进行更加密切的交流与合作。
正是这种密切的交流与合作，蕴涵着人类对翻译的极度依赖与巨大需求。
正是因为翻译对于促进人类文明与发展的积极作用，翻译受到了各国学界前所未有的重视。
在此背景下，我国的翻译事业更是得到了前所未有的繁荣与发展，翻译已经从一项单纯的双语交际活
动发展成为一门专业、一个学科，人们对翻译的研究更是从多个维度、多种视角来进行。
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内容概要

本教材共分七个部分。
第一部分为“翻译批评与赏析概论”，第二部分为“小说翻译的批评与赏析”，第三部分为“散文翻
译的批评与赏析”，第四部分为“诗歌翻译的批评与赏析”，第五部分为“演讲翻译的批评与赏析”
，第六部分为“信函翻译的批评与赏析”，第七部分为“戏剧翻译的批评与赏析”。
另外，附录中还附上了部分翻译批评与赏析方面的文章，供读者对译文进行批评与赏析时或者撰写翻
译批评与赏析的论文时进行参考或借鉴。
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章节摘录

　　1.《干校六记》记叙的是作者1970年7月至1972年3月被迫下放到“五七”干校劳动改造的一段生活
。
这一事情本身就属于动乱时代的人生荒谬，蕴涵着极左政治对知识分子从肉体到精神的摧残与迫害。
但作者却写得恬淡自然，从容大度，避开了社会政治的人生观照，而以边缘人的达观诙谐，表现了作
家在逆境中的洒脱与镇静，体现出学者式的智慧与风范。
作者以边缘心态解构荒谬的时代环境，表现出另一种自我的生命力量。
　　2.作品中并没有正面描写干校里摧残人性的大事件，只是通过衣食住行、同志之谊、夫妻之情等
琐碎之事，以个性化的审视角度反映出那个特殊的年代以及知识分子的命运。
作品以轻盈空灵的笔调，刚柔相济的情思，漫不经意但却浑然天成的结构，平淡朴素但却耐人寻味的
语言，展现出独具特色的艺术魅力，展示出一位老作家的赤子之心和善良情怀，也为散文创作提供了
新的审美样式。
　　3.作品的另一显著特色是其既幽默又泰然的艺术格调。
作者在追忆所经历的种种不公待遇时，处处带着“回头一笑”的宽容，以如话家常般的从容，娓娓道
来，妙语连珠，涉笔成趣，从凝重阴暗的生活底色上呈现出纯朴、动人的光彩，显示了真正审美意义
上发达的智慧与宽厚的境界。
作者写到在干校时编的门帘、沤的绿肥、种的菜被当地百姓连偷带拾去时，既让人感受到当地人民生
活的贫困，又令人忍俊不禁。
而当我们读到作者去收获他们精心培育的“象牙萝卜”时，也几乎要如同作品中的“我”一样，笑得
“跌坐地下”。
正因为如此，《学圃记闲》等反映干校生活的纪实散文，以其无穷的韵味，赢得了读者广泛的欣赏和
好评。
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